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INTRODUCTION

In recent centuries, synchronous translation has become one of the key branches of linguistics. The
rapid development of interlingual communication among global communities has significantly
increased the demand for this field. Synchronous translation is widely used internationally as a tool to
ensure effective and accurate communication between speakers of different languages. Through
synchronous translation, interpreters translate one language into another in real-time, requiring both
speed and accuracy. Uzbek and foreign scholars have made significant contributions to the
development of this field and to the deeper study of its role in linguistics.

METHODOLOGY

This article aims to analyze the impact and role of synchronous translation in linguistics. By studying
the psychological and linguistic aspects of the translation process, the scientific foundations, challenges,
and prospects of this field are examined. The primary goal is to analyze research in this field and
highlight the linguistic features of synchronous translation. This article reviews the opinions and
research of both Uzbek and foreign scholars, addressing the advantages and difficulties of synchronous
translation.

RESULTS

Synchronous translation has had a significant impact on the development of Uzbek linguistics. Among
Uzbek scholars, Professor Q. Qodirov is one who particularly emphasizes the importance of
synchronous translation. He states: “A translator must have deep knowledge of both language systems
and the ability to think quickly during the translation process.” In line with this thought, synchronous
translation is also a complex psychological process that demands high levels of attention, concentration,
and memory from the translator.
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Foreign scholars, such as A. P. Chernov, highlight the translator’s ability to manage the language-

switching process in real-time: “A simultaneous interpreter performs two tasks simultaneously—

receiving information and translating it into another language, which requires a high degree of logical

and psychological readiness.”

The role of synchronous translation in international conferences, diplomatic meetings, and business

events is also invaluable. Translation scholar S. Mackey notes that through synchronous translation,

speakers of multiple languages can communicate effectively, making it an essential tool for global

communication.

DISCUSSION

The process of synchronous translation is not only linked to linguistic factors but also to psychological

ones, relying heavily on the translator’s knowledge and experience. In this process, the translator must

be proficient in the phonetics, syntax, and semantics of both languages. Additionally, the translator must

understand and convey the context of the text accurately. Professor N. Karimova highlights that the

main task of a simultaneous translator is to convey the original meaning of words and expressions

clearly and correctly. Therefore, synchronous translation is regarded as an essential branch of linguistic

analysis.

One foreign linguist, S. Vianto, emphasizes the importance of pragmatic aspects alongside linguistic

rules during the translation process. In his research, he writes: “Synchronous translation must not only

be grammatically and syntactically correct, but also meaningful and logical to the listener.”

CONCLUSION

Synchronous translation holds an important place in linguistics. It facilitates effective and quick

communication between people of different nationalities. Research by Uzbek and foreign scholars

shows that the synchronous translation process requires not only linguistic knowledge but also the

psychological and logical readiness of the translator. Synchronous translation is one of the key tools

ensuring international communication, and further research in this field is necessary. The improvement

of technologies and methods in synchronous translation will play a critical role in the future

development of translation studies and linguistics.
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